VIIK 81-139
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B ucciaenoBaHMM aHAJIM3MpPYeTCsl A3BIKOBasi pelpe3eHTalls TeHAePHBIX CMBICIOB, copmynnpoBaHHbIX I
Xodcrene, KOTOPble WITIOCTPUPYIOT ONMIO3ULIMI0O KMACKYJIMHHOCTD / JéeMUHUHHOCTB» HALMOHAIBHBIX KYJbTYP.
JlekcMYeCKMM MaTepHaJIOM MCC/IeI0BAaHUSI BBICTYNAKT (paseoornuyeckue (POHAbI PyCCKOI0 M AHIVIMIICKOIO
sI3bIKOB. OIMH M3 CMBICIOB, «MAKCHMAJIbHble / MHHMMAJbHble MOLMOHAJIbHbIE M COLHUAJIbHbIE pOJIeBbIe
pasiu4uMsa  MeXKAYy MOJaMH», aHaJM3HMpyeTcs Oojee [JeTalbHO, BKJKOYasg KOJUYECTBEHHBIH (YHMCIO
PeNnpe3eHTAHTOB) U KAaYeCTBEHHbIN (0COOEHHOCTH HMX CEMAHTHKM) acneKThbl. Pe3yjbrarbl NOKa3bIBAaKOT, 4TO
pycckue (ppaseosiornyecKue eIHHHIbI, PENPe3eHTUPYIONME MACKYJIHHHBINA CMBICI, IPEBOCXOAAT AHIVIMHCKHE B
4yHcie, HO ABJAAKOTCHA 0onee MeTadopH4eCcKHMH. YCTAHOBJICHHBIC OCOOCHHOCTH B 00IeM KOPPEJIHPYIOT ¢
pedyabTatamu, nojydeHHbiMu I. Xodcrene B Xofe cOIMOJOrHYEcCKOr0 HMCCJIEI0BAHHUS, COIVIACHO KOTOPBIM
YPOBeHb MACKYJIMHHOCTH, NPOSIBISeMbIil HOCHUTEJSIMH AHIVIMHCKON KyJbTYpbl, BbIle, YeM IPOSBJIsIeMbIi
HOCHTEJISIMH PYCCKOIl KyJIbTYpBI.

KiroueBbie ciioBa: sI3BIKOBas PEIPE3CHTAIMs], MACKYIMHHOCTh / (DEMUHMHHOCTh, KYJIbTYPHBIC H3MEPCHUS, TCHIED,
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B 1980 r. romnmanackuii cormanbHeni ncuxonor I Xodcerene npeacraBun Ha Cyn HAydHOTO
MHUpa TEOPHUIO KYIBTYPHBIX H3MEPEHHN, COCTOSIIYIO B PACIPEICICHHH HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYp IO
rpynnaMm. [pynnsl (GopMUpOBaNINCh HCXOAS M3 KIIOYEBBIX Ui HOCUTENEH JaHHBIX KYJIBTYp
LEHHOCTEH, BBISBICHHBIX METOIOM CTaTUCTMYECKOIO aHalIM3a pPe3ylbTaToB COLMOJOTHYECKOrO
aHkeTupoBaHus [5]. OOHMM W3 TpeAaraeMblX UM HU3MEPEHHH SBISETCS «MAacCKyIHMHHOCTH /
(eMUHUHHOCTb)», OCHOBAaHHOE Ha paclpeeIeHHH SMOIIMOHAIBHBIX posiel Mexay nonamu [6]. Taxk,
BBIUUCIICHHBIN TICUXOJIOTOM HHJAEKC CBHUJIETENBCTBYET B II0JIb3Y MAaCKYIWHHOCTH AaHIIMHCKON
HalMOHAIBHOU KynbTyphl (Benukobpuranus — 66 u3 100) u pemununHocTH pycckoii (Poceust — 36

w3 100) [4].



ean uccaeqoBanus

Ham wccnenoBarenbCKkuii MHTEPEC COCTOMT B BBISBICHUM KOPPEISIHH MEXIYy STHMHU
BBIBOJIAMH, CJICIAHHBIMH Ha COITMOJIOTHYECKOM MaTepuase, U BBIBOJAMH, KOTOPHIE Mbl TUIAHUPYEM
MOJIyYUTh Ha SI3BIKOBOM Marepuale B pPe3yJbTaTe JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHYECKOTO HCCIETOBAHMS.
CyTb Halllero Mcciael0OBaHUS COCTOUT B BBISIBICHUU SI3BIKOBOM pEMpe3eHTAllMM MACKYJIHMHHBIX U
(eMUHUHHBIX CMBICIIOB KYJIETYPHOTO U3MepeHus, npeiokenHoro . Xoderene. Enqunuiisr ananmsza
— (pazeosnoru3mMpl PycCKOTO M AHDIMKUCKOTO S3BIKOB. TeopeTmueckas OCHOBAa HCCICIOBAHUS —
TEeOpUsl KIIOYEBBIX cIIOB A. BexXOWIKOH, COIIacHO KOTOPOH caMmble YacTOTHBIE JIEKCUUYECKHE
CIIMHHUIIBI SBIISIOTCS TTOKA3aTEIbHBIMU TS KYJIBTYPbI JIFOCH — HOCUTENCH 3Toro si3bika [1].

MarepuaJj u MeTObI UCCIIeI0BAHUS

PazpaGoranHas HaMM METOJMKA aHAIM3a Marepuajga COCTOMT M3 CIEAYIOUIMX 3TamoB: 1)
TPYNIUPOBKA CMBICIOB, HILTIOCTPUPYIOLIX, cornacHo [. Xodcereae, onmo3unmmo «MacKyIHHHOCTS /
(dbeMuHUHHOCTB» [5], B TpW TPYIIBl HAa OCHOBE MPOTHBOIOCTABICHUS COLHUATBHON chepbl HUX
aKTyaJ W3allii: SMOIMOHAIBHBIC, COIHAIBHBIC W TeHAepHbIe. JlaHHas MMyOIMKaIus IOCBSAIICHA
MOCJICHEeW Tpymme; 2) ordop U3 (Ppa3eosOrmuecKuX CIOBApEei S3BIKOBBIX CIUHUI], KOTOPBIC
pPENpEe3eHTUPYIOT 3T  COLUAJbHBIE  CMBICIABL.  VICTOYHMKOM  MaTepuaia  MOCITYXKHWIU:
«Dpa3eooruUecKuii CIoBaph Pycckoro s3bika» moa pea. A.M. Monorkosa [3] u «Longman idioms
dictionary» [7], makcumanbpHO Onu3kue 1Mo cBoeMy o0bemy (4000 m 6000 dpazeomornyeckux
enunauIl (1anee @E) cOOTBETCTBEHHO); 3) aHAIN3 KOJUYECTBA S3BIKOBBIX €IMHUII-PEIIPE3CHTAHTOB U
UX KaueCTBEHHBIX COOTHOUICHWH  (3HAYEHHS, HAMOLMOHAIBHO-CTHUJIUCTHYECKHE  ITOMETHI,
aKTyaJau3anus JONOTHUTENbHBIX WA U T.II.), HA OCHOBE YEero MBI JIelaéM BBIBOJ O TOM, KaKue
CMBICJIBI, MAaCKYJIMHHBIC WM (DEMHHHHHBIC, PEIPE3CHTHPOBAHBI BO (hpa3eoorundeckoM QoHIe
HaumOosee SBHO (KAUECTBEHHBIM acCMeKT) W HAWOOJBIINM KOJMYECTBOM SI3BIKOBBIX CIIMHUIL
(KonMMuYecTBEHHBIN acmekT); 4) Ha OCHOBE MPOBEJCHHOTO aHajih3a MBI JIeaeM BBIBOJ O CTENEHU
KOppENsLUK  SI3BIKOBBIX ~ PEMPE3CHTAllMid  CMBICIIOB C  pe3yabTaraMd  COLMOJIIOTUYECKOTO
uccnenoBanus Xodcerene.

Wrak, npuctynum K aHam3y (pa3eoorndecKux (OHIOB PYCCKOTO M AHTIIMKHCKOTO SI3BIKOB.
Chopmynupyem paboure rumote3bl: 1) Oomblnee KOTUYECTBO (pa3eoqoru3MOB-pENpe3ecHTAHTOB
CMBICJIOB T€H/IEPHOM TPYMIIBI B CIIOBApE OJJHOTO SI3bIKA, IO CPABHEHHIO C UX KOJIMYECTBOM B CIOBape
JPYroro s3bIKa, CBUJCTEILCTBYET B IOJIb3Y 0OJiee BBICOKOTO YPOBHS MACKYJIWHHOCTH TEPBOM
JUHTBOKYJIBTYPBI, 2) HWCXOMIsS W3 TOTO, YTO 4eM Oo0Jiee OTKPHITO O YeM-TO TOBOPHTCS, TEM 3TO
MpuBBIYHEE W OoJiee MpHEMIIEMO, TMOJIaraéM, YTO CaMblii BBICOKUN YpOBEHb MACKYJIMHHOCTH - B
pemnpe3eHTanTax MEepPBOrO MOpPsAKA, CaMbli HHU3KHA — TPEThEro MOpSAIKa, CPEIHUH — BTOPOTO
nopsiaka. CremoBaTeNbHO, CpeId aHIIMHCKHX  (DPa3eojOTU3MOB JIOJDKHO OBITH  OOJbIIE

pPENpEe3eHTaHTOB NEPBOr0 MOpsiAKa, a CpPeaud pPYCCKUX — TPeThero; 3)  pe3yabTarsl



JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO aHaiu3a OylyT MpPU3HAHBI KOPPEIMPYIOIIMMU C pe3yJabTaraMu
corposoruueckoro uccienoanus I. Xodereme, ecnu (paseonorndeckuii mMarepuan MpOSBUT
CKJIOHHOCTb HOCHTEJICH AHNIMWCKON KyIbTYpPbl K MACKYJIMHHOCTH, a HOCHUTEIIEH PYCCKOM — K
(heMHUHUHHOCTH.

Jlyis mpoBefieHHsl CIUJIOLIHOM BBIOOPKHU M3 3asBJICHHBIX paHee (hpa3eosorHYecKux cioBapeit
Obutn chopMYIHMPOBaHBI CleAyIoUIe TpeOoBaHMS: (pa3eosoruueckas €AMHULA OTHOCHUTCSA K
penpe3eHTanTaM aHAJTN3UPYEMBIX CMBICIIOB, €CIIH:

1) cpemu e€ SIEMEHTOB HMMEIOTCS CJIOBa, O0O3HAYAIOIIUE JIMII OJHOrO WM OOOMX IMOJIOB
(pempe3eHTaHTHI IEPBOTO MOPSIKA), Hapumep: bazapras baba, ladies who lunch especially, sawu
opam, the boys in blue;

2) B ec neUHUIMH MMEIOTCS CJIOBa, 0003HAYAIOIIME JIMII OJHOTO MM OOOUX IIOJIOB, WJIH B
aneMeHtax @F ecThb HaMeK Ha JIMLO OMPEAENIEHHOro Mojia (pempe3eHTaHThl BTOPOTo MOpPSAKA),
Hanpumep: noo kabaykom (1 — B MOIHOM 3aBHCHUMOCTH, OE€CIIPEKOCIIOBHOM HMOAYHHEHHH (OBITH,
HaxoAUThCs U T.I1.). OOBIYHO O 3aBHCHMOCTH MYy)Ka OT keHbl), be tied to sb's apron strings (1 — o
KOM-TO, KTO CJIMIIKOM CHJIBHO 3aBHCUT OT CBOHMX POIUTEJCH, 0COOEHHO CBOEH MaTepH, B IUIaHE
MOJACPKKH, ACHET WU )KUTEHCKUX COBETOB);

3)  cpenu e€ IEMEHTOB UMEIOTCS CIIOBA, 0003HAYAIONINE YeTOBeKa MeTaopruiecku yepe3 oopas
KUBOTHOTO (CamMKa — JKCHIIMHA, caMell — MYXX4YMHa) (pempe3eHTaHThl TPEThEro MOpsIKa),
HaIpUMEP: MOKpAs Kypuya, Ko3ei OmnyujeHusl.

|. KonnuecTBEeHHBIN aCHEKT.

B xome BBIOOpPKM OBIIO YCTaHOBJIEHO OOIIEe KOJUYECTBO PEMPE3CHTAHTOB TI'€HAEPHBIX
cmbicioB — 36 annmiickux u 33 pycckux DE (0,6% wu 0,8% or o0bemoB cioBapeit
cootBeTcTBeHHO). M3 21 cdopmynmupoBannoro I. Xodcremne cmbicia B S3BIKOBBIX E€IMHHIIAX
peanu3yroTes JUIb 6: (TIPU 3TOM JIBa U3 HUX OYEHb OJIM3KH, TOITOMY BO U30eKaHUEe yOTUPOBaHUS
PENpe3eHTaHTOB NpU aHaIKU3e OyIyT HaMHU OOBEUHEHBI):

o pa3nIUyYHbIE POJIEBBIE MOJENU: OTIBI 3aHUMAIOTCS (DaKTamMH, a MaTepu UyBCTBAMHU / CXOXKHE
pOJIEBBIE MOJIENH: OTIIBI U MaTEPU UMEIOT Aelo U ¢ (haKTaMu U ¢ yyBCTBaMH: 2 aHrI. u 1 pyc. OF;

o JICBOYKHU MJIaYyT, MaJBYMKH HET; MAJbUMKH JOJDKHBI J1aBaTh CHA4H, JI€BOUYKAM HE CIIeIyeT
apathCcs / JeBOYKAM U MaJbdMKaM TMO3BOJISETCS IJIaKkaTb, HO HUKOMY HE CIIeAyeT IpaThCs;
KEHIIMHAM CJIeIyeT OBITh MSTKUMH M >KCHCTBEHHBIMH, HUKOMY HE CJIEyeT OBITh CIa0biM /
MY>KYMHAM MO3BOJIEHO OBITh MATKUMHU, )KEHOMOAOOHBIMH, cllabbiMu: 4 aHrv1. U 8 pyc. OE;

J HETIOPOYHOCTh ¥ TPHJIEKHOCTh HEOOXOMUMBI HEBECTaM, KCHHXaM — HeT / OIWHAKOBBIC
KPUTEPUHU TIPEIBIBISIFOTCS HEBECTaM U )KeHUxaMm: 2 aHrI. u 4 pyc. OF;

o YUUTENsl YHeNSIoT OONbIe BHUMAHHS MalbuUKaM / YYWTENs YACISIOT PaBHYIO JIOIIO

BHHUMaHHA ACBOYKAM U MaJIbYUKaM: 1 aH. (DE,



o MaKCHUMaJIbHbIE / MUHUMAIIbHBIE SMOIIMOHANLHBIC U COIMANILHBIE POJIEBBIC PA3IUYHS MEKIY
nonamu: 26 anri. u 21 pyc. @FE.

[locnennuii cMbIc  UMeeT HauOOJNbIIEe KOJMYECTBO S3BIKOBBIX (hpa3eosornyecKux
pENpEe3eHTAaHTOB, NPEANONOKHUTEIPHO B CHIy CBOEH MIHMPOKOH (opMynmupoBku. FMeHHO
JIUHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKHM aHAIM3 3TOTO CMBICIIA U SIBJISIETCA [TPEIMETOM JaHHOM CTaThU.

Il. KauecTBeHHBIH acmekT.

Hanee mnpuBOAATCS (Pa3eoIOTUYECKHE PENPE3CHTAHTHl CMBICHAa «MaKCHMajbHbIE /
MUHHMAJIbHBIE HSMOIMOHAIBHBIE M COLMAIBHBIE POJICBBIC pAa3IMUYUs MEXKIy TOJIaMU» C
NeUHUIUSAMU U aHAJIW3 MX KOPPENSLUU C XapaKTepUCTUKAMU MACKYIMHHBIX U (DEMUHHUHHBIX
KYJIBTYp, TpeioxeHubiMu . Xodcrene.

OT0o0paHHbII MaTrepual nokas3ai, uyTo Bce 47 BbiABIEHHBIX DF sBIAIOTCS penpe3eHTaHTaMU
MacKyJIMHHOI'O CMBbICIIA, YTO, C OJHOM CTOPOHBI, CO3BYYHO C T€3UCOM 00 aHJIPOLIEHTPU3ME fA3bIKA
[2], a ¢ apyroii — ¢ mpobsIeMoli BBISBICHHS HEMAPKUPYEMOTO YJIeHa OTITO3HMIIHH.

Jlanee MBI pa3fgenuiav MX Ha TPYIIBI M0 NPUHLHUIY ONU30CTU TPAHCIUPYEMBIX HIEH. DTU
UJIeH HE OTPaKEHBI B COLIMOJIOTUYECKON TEOPUHU KYIBTYPHBIX H3MEPEHUH, HO, 110 HAIIEeMy MHEHHUIO,
KOPPEIUPYIOT C HEH.

OTpakeHUE UACU 3AGUCUMOCHIL MYHCUUHBL OM HCEHUJUHbL HEOONYCMUMA B AHIIIMICKOM
bpaseonornueckom GoHIe BCTpeyaeTcs yaiie, yeM B pycckoM. Auruiickue OE sb wears the pants
(in the family) u sb wears the trousers (in the family/ house) — penpe3enTanTsl BTOPOro mopsaka
(pants u trousers — mpeaMeThl MY)KCKOTO rapaepoda), U BhIPaXKaroT HEIOMYCTUMOCTh IIAaBEHCTBA
KEHIIMHBI B CeMbe (HECOOTBETCTBHE CBOEH comuanbHO# ponu). A ladies’ man, a roving eye u
pycckas OE mobruunviii swcepebuux TMOAYEPKUBAIOT HEYMECTHOCTh 3aBHCHUMOCTH MY)XXYUHBI OT
KEHCKOM KoMIMaHuu. OmcmagHou ko3vl bapabanuwjuk, PENpe3eHTaHT TPEThEro Mopsiaka (kosa —
KEHCKOTO T0Ja, 6apabanujuk — MYXKCKOTO), BBIPaKAaeT 3aBUCHMOCTb MY)KUYHMHBI OT TOJIOKEHUS
CYIIECTBA JKEHCKOTO I10J1a, XOTs B JIe(DUHUIIMN HUKAKOTO YKa3aHUs Ha IMOJOBYIO MPHUHAJJIEKHOCTh
YeJI0BEKa, B OTHOIIEHUH KOTOPOTO MOXKET OBbITh UCIIOJIb30BaHa 3Ta A3bIKOBAs €IUHUIIA, HET.

Hezamuenoe agnenue ynugepcanbHo20 XapaKmepa 6bipaxrcaemcs 4epes HeeHcKuil oopas —
ujies, XapaKTepU3YIOIIascs s3bIKOBOM TeHACpHOW aucKpuMHHAIMen. bpomsxaudectBo (& bag
lady), srouentpuunocts (La), 3mocts (hell hath no fury (like a woman scorned)), u mpa3aHOCTB
(ladies who lunch especially) — o0mieuenoBedeckue siBeHusI 1 YyBCTBA, KOTOPBIM, KaK MOKa3bIBAIOT
penpe3eHTaHThl IEPBOTO MOPSAKA, TPUIMTUCHIBACTCS KEHCKOE JIULIO.

Ocobennoctero @E mutton dressed as lamb smnsercs To, 49Tr0 OHa OTHOCHTCA K
penpe3eHTaHTaM W BTOPOrO, M TPEThEro NopsAaKa. ODTOT (Ppa3eosioru3M HCIOJIb3yeTCs 10

OTHOIIICHUIO K JKEHIIWHAM, W cjiaoBa Mmutton u lamb 00603Ha4arOT KMBOTHBIX KEHCKOro moja. B



PEaNbHOCTH K€ MOYKHO JIOMYCTUTH CYIIECTBOBAHUE U MY>KYHH, KOTOpPbIE O/IEBAIOTCS HE MO BO3PACTY
— TaKoe TIOBEJICHUE HE SBISETCS UCKITFOUUTEILHO JKEHCKUM.

PenpeseHTaHTHI TPETHETO MOPAAKA HU naéa Hu 8opoHa, Jluca Ilampukeesna, 3a01yowasn oeya
(oseuka), smess NOOKONOOHAs, B0POHA 8 NABIUHBUX Nepbix, Oends 60poHa, NPOOYSHAs Oecmus
(wenoma), OGeccmpyHnas Oananatika BBHIPAKAIOT TaKUe XapaKTEPUCTHUKU UYEJOBEKa, Kak
HEOIPEACNEHHOCTh, XUTPOCTh, TIOTEPSIHHOCTh, KOBAPHOCTH, HAIBIIIEHHOCTh U OONTIIMBOCTD, OMSTh
K€ TTOCPEJICTBOM MPUBJICUEHUS 00pa3a )KEHIIHUHBL.

Heinimpanonoe / nonoxcumenbnoe yHUGEPCATIbHOE ABIEHUE BIPANCACHICA YePe3 MYMCCKOU
oopas. Bce OF saw 6pam, naw 6pam, céou 6pam, nu céam nu 6pam, the backroom boys, the boys
in blue, the/a bad guy, fall guy, the/a good guy, separate / sort out the men from the boys, cocnooun
(x035UH) ceoe2o cn108a (ceoemy ci08y) MOTYT OBITh HCIIOJI30BAHBI KaK B OTHOIICHUU MYXYHHBI, TaK
u xeHuHbl. Mckmouenue — be one of the boys, xoTst ero ucrnonb30BaHne OTHOCUTEIBHO JKCHIMHBI
BO3MOXKHO, €CJIM OHA JPY>KUT C TPYHION MYXUYUH U JIIOOUT 3aHUMAThCSl TEMH XKe JellaMH, 4TO U
ounu. Ilpu stom ananu3z @F mposBun ciemyrone 0COOEHHOCTH CEMAaHTHKH CYIIECTBUTEIBHBIX,
0003HAYAIOMIMX JIMII MY)KXCKOTO Iojla: a) Opam — ONU3KWAN dYenoBek, 0) 6pam w a boy —
[PE/ICTABUTEIb HEKOM TPYIIIBI JFOEH, K KOTOPOil OTHOCHTCS TOBOPSIIHMIA, B) @ guy, @ man, a boy —
mo6oii yenosek. K ToMy ke oTMeTHM, 4To @ guy B €IUHCTBEHHOM YHUCIIE 0003HAYAET NapeHb, a BO
MHOXECTBEHHOM YHCIIE — peOama, ooy O TUIax 000MX MOJIO0B, 8 Man 0003HaYaeT KaK MYK4HHY,
TaK U YeJIOBEeKa, KOT/Ia IOJI He YTOYHSETCS.

Penpe3eHTaHTBl TpEThEro TOPSJIKA MpAsLeHblll (Cmapwvlil) B60JK W XOMb BOIKOM 60U
aKTyaJIH3upYIOT HE OTCYTCTBHE CHIIBI, @ HEBO3MOXXHOCTh €€ MPUMEHEHHS MPH HMEIOLIEMCS
noTeHnuase (BOJK — CHJIBHOE JXHBOTHOE, CHJIa — MYXKCKas XapaKTEPHUCTHKA), YTO BBI3BIBACT Y
JIFOZIEN COUYBCTBHE.

OmpuyamensvHoe yHUBEPCANbHOE AGTIEHUE BbIPAINCACHICA YeEPe3 MYHCCKOU oopa3. HecMmoTps
Ha 1o, utro ®E no more Mr. Nice Guy!, sb is all mouth and (no) trousers, soax 6 oseuveil wxype
BBIPOKAIOT TIOPHIIAEMOE IOBEJCHHE (HECIPaBeUIMBOCTh, HEBBINOJHEHHE CBOWX OOCUIaHUH,
JTUIeMepue) 4epe3 MYKCKOW o0pa3, OHHM He OydyT OTHECEHBl K penpe3eHTaHTaMm (HEeMHUHHUHHOTO
CMBICJA, TaK KaK ¥ OHM aKTyaJIH3UPYIOT MACKYIUHHBIA CMBICT «MaKCUMAJIbHBIE SMOIIMOHATbHbBIE U
COLIMATIbHBIE POJIEBBIC PASIUYUS MEKITY MTOTAMU.

Hezamyscnan yHceHujuna — I3mo HEenoNHOUeHHAsA Hcehujuna BeIpaxaeTcs Takumu OF —
perpe3eHTaHTaMu MEPBOTO U BTOPOTO MOPsKA, Kak: 6 deskax, cmapas desa; be (left) on the shelf.
[Tocnennsss ®E umeeT naxke OCKOPOUTENBHBIN XapakTep — €€ JAOCIOBHBINA MEPEBOJ] «OCTaThCS Ha

ITOJIKE», TO €CTh IBHOC CPABHCHUC KCHIIUHBI C TOBAPOM B Mara3uHe.



Kenwpuna — ob6vekm Oeiicmeuit myxcuunst, Bbipaxkaercss @DE, koTopeie u300paxkaroT
KEHIIMHY, KaK Ty, KOTOPYI0O MOXXHO KYIUTbh HJIM KOTOpas BBIHY)KICHAa MPUHUMATh 00pa3 >KU3HU
MYXXUUHBI, He cuuTaroImumcs ¢ e€ xxenanusmu: a sugar daddy u a football/golf widow.

Ozpanuuennvie 603MONCHOCIMU JHCEHWJUH BBIPAXKEHBl JHIIb ONHOM aHmmiickon OE —
penpesenTanToM BToporo mopsaka glass ceiling.

Omauuue yHceHWUH OM MYMHCUUH 6 NOJIb3Y NOCAEOHUX BBIPAXKEHO 1ByMsl aHIIMickumMu OE—
pernpe3eHTaHTaMu BTOporo nopsiika: on the rag u the fair sex.

Kena — smo o6y3a ona myscuunsnl Beipakena rakumu OF, kak ¢o stag u trouble and strife.

Pe3yabrarhl uccie10BaHus

Wtak, MBI MpOBENM aHAIMU3 PENpPE3CHTAIMH OJHOTO W3 TEHAEPHBIX CMBICIOB KYIBTYPHOTO
M3MEPEHUs] «MACKYIMHHOCTh / ()EMHUHHHHOCTH» BO (ppa3eoorHueckux (OHAAaX JABYX S3bIKOB. B
XoJ1e BEIOOPKH OBLIO BIsIBICHO 26 anmuiickux u 21 pycckast @E — penpe3eHTaHTOB MaCKYJIMHHOTO
CMbICJa «MaKCHMaJbHbIE SMOLIMOHANbHBIC U COLIMATBLHBIC POJIEBBIE PA3IUYUS MEXIY monaMuy». C
ydueToM oOobema cioBapeit 31o coctasiseT 0,43% u 0,52% ot o01iero Koau4ecTBa aHIITMACKUX U
pycckux (pa3eosoru3MOB COOTBETCTBEHHO. To ecTb BO ¢paseosnorudeckoM (OHIE PYCCKOM
JUHTBOKYJBTYpbI 0oJiee MPEACTaBICHBl CMBICIbBI, XapaKTEepHbIE [JIsI MACKYJIMHHOW KYJIBTYpHI.
OnHako pacrpeeieHue 1Mo rpymnmnam, OTpaXxarouuM HOPSI0K perpe3eHTalui, BHOCUT KOPPEKTHUBbI
B OTOT NPOMEXKYTOUHBIA BBIBOJ. BO BTOpOW TMHOTE3€ MBI MPEUIOKWIN CYHTATh, YTO YPOBEHBb
MacKYJIMHHOCTH OT PENPE3CHTAHTOB NEPBOTO TOPSIKAa K TPETBUM CHIIKAETCS, a 3HAYMT, TEPBBIX
JOJDKHO OBITH OOJbllle B aHIIUHCKOM (ppazeonorndeckoM (oHAE, a MOCIETHUX — B PYCCKOM.
[TpuBneueHHble HaMH (Ppa3eoTOrU3MbI-pENPE3EHTAHThI PacIIpeIeININCh CIEAYIOIIUM 00pa3oM:
nepBoro mnopsanka: 15 anmmiickux ®E (57,7% ot obmero uyucia annmiickux OE —
penpesenTanToB), 7 pycckux @F (33,3%);

BTOporo nopsaka: 11 anmmiickux OF (42,3%), 3 pycckux @F (14,3%);
TpeTbero nopsaaka: 0 anruiickux (0%) u 11 pycckux ®E (52,4%).

Takum  oOpa3oM, aHamM3 TPUBICYCHHOTO MarepHaja I[OKa3al  JIOMUHUPOBAHHE
(bpa3zeororn3MoB-peNPE3EHTAHTOB MIEPBOTO U BTOPOTO TMOPsAKA (OTKPHITHIC, SBHBIE aKTyaTH3aIlHH)
B AaHIIMICKOM JIMHIBOKYJIBTYpE, TpEThero mopsaka (CKpbiTas oOpasHas, MeTapopuueckas
aKTyaJlu3alus) — B PyCCKOM JTMHTBOKYIbType. ClieoBarenbHo, pu oTHOCUTENbHOM (0,52% npoTus
0,43%) mepeBece KOIMMYECTBA PEMPE3CHTAHTOB B PYCCKOM (ppa3eosoruu TMONOBHHA W3 HHUX
MpUXOAUTCS Ha MeTadopuueckyro aktyanusanuio (52,4%), Torna kak NpUOIM3UTENBHO TaKoe Ke
KOJMuecTBO (57,7%) aHIIIMHCKUX pENpPe3eHTAHTOB MPUXOIUTCS HAa OTKPHITYIO aKTyalIU3alluio, YyTh
MEHbIIIE TIOJIOBMHBI — Ha pemnpe3eHTalnuio Broporo mnopsaka (42,3%), a Meradopuueckas
aKTyaJM3aIus He BBISIBIICHA.

3akjaoueHune



Ha »TOoM oOcHOBaHMM MBI JeflaeM BBIBOJA, YTO aHaIU3 (Ppa3eosoru3MOB-pENpe3eHTAHTOB
CMBICIIa «MaKCUMaJlbHble / MUHHMAJbHBIE 3MOIIMOHAIBHBIE M COIMAJIbHBIE POJIEBBIC Pa3IMUHs
MEXIy IMOJAaMH» CBHJIETENBCTBYET O KOPPEISAIHH XapakTepa (pa3eoornYecKoil pemnpe3eHTalnu
aHAJIM3UPYEMbIX CMBICIIOB C BbIBOJAMU O 0ojiee HHU3KOM YpPOBHE MACKYIMHHOCTH PYCCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPBl [0 CPaBHEHUIO C aHIIMMCKOW. ODTO B LEJIIOM KOppelHpyeTr ¢ BbiBogamu [.
XodcTrene Mo WUTOraM COLMOJIOTHYECKOTO HCCIEJOBAaHUS, HO €CIM B €ro pesyabrare Oblia
YCTAQHOBJICHA 3HAYMTEIbHAS Pa3sHULA B MHJEKCE MACKYJIMHHOCTH PYCCKOM M aHIIIMMCKOM KYJIBTYD
(36 mpotuB 66 cooTBeTCTBEHHO [4]), TO B pe3yJlbTaTe MaHHOTO JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
MCCJIEIOBAHUS BbISIBJICHA HE3HAYUTENIbHAS Pa3HUIlA, IPUYEM B OOJIbIICH CTENEHN Ha Kau€CTBEHHOM,

a HE Ha KOJIMYECTBEHHOM YpPOBHE.
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